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1 .  IN T R O DU C T IO N  

The research for this  paper w a s  undertaken a t  the reque s t  o f  the 

Aus tralian Inst itute of Aboriginal Studies in order t o  verify the 

remarkab le findings of  the linguist  Bernhard Schebeck c oncerning the 

c omp l e x  pronominal structure o f  the Adnj amathanha1 language . Mr Schebeck 

had sugge s t ed that a rel iab le woman informant should be interviewed t o  

che ck different ial language use of  t h e  t w o  s e xe s . T h i s  turned o u t  t o  be  

a most rewarding and exciting enterpr i s e , not  only b e c ause o f  the interest  

o f  the prob lem , but also b e c ause we c ame t o  know we l l  Mrs May Wi lton , 

a woman of the highe s t  int e l ligenc e , with even greater l ingu i s t i c  know­

ledge than her c ous in , the we ll-known Andrew Coulthard , Schebec k ' s  c h i e f  

informant , whose sudden and unt ime ly death in J u l y  1 9 7 0  saddened a l l  who 

knew him . 

May Wi l t on brought home t o  us the tragedy of i l l i t eracy in one s o  

int e l l igent when she said , " It ' s  sad I never had a chance t o  learn t o  

read and wri t e , b e c ause I c ould have written all  t h i s  down f o r  y o u  folks 

and saved you a lot o f  troub le " . Her c l e ar percept ion o f  the kinship 

structure and i t s  reflect ion in her pre c i s e  use of language answers the 

occas ional crit i c i sm o f  s o c ial anthropologi s t s  that their mode l s  of 

kinship structure are c onstruct s  imposed from without and quit e  unrecog­

nizab le t o  the people living within the system . 

The choice o f  this  par t i c ularly interest ing l anguage for depth s t udy 

was a fortunate chanc e as it would s oon have been too late , since the 

younger generat ions of  t he Adnj amathanha now speak Engl ish most of the 

t ime . There i s  now no male speaker left who both knows and can a l s o  

explain t h e  language as Andy Coulthard did . In add it ion t o  May Wi l t on , 

we found two or three other female speakers who spoke the language we l l , 

but none was s o  c apab le o f  answering our d i fficult que s t ions as May . 

May her s e l f  i s  nearly seventy and not in good health . 

The other fortunate chance was t hat the l inguis t  first involved was 

Bernhard Scheb e c k , whos e  arrival at a mode l and interpretat ion of the 

c omp l e x  pronominal system shows a s t reak of genius . We were ab le t o  

ver i fy and even bui ld o n  h i s  mode l ,  but only be cause h e  had done the 

b a s i c  research and interpret at ion . 

Brie fly , this  intricate pronominal structure cons i s t s  o f  t e n  serie s 

o f  pronouns . Whi c h  series i s  used depends both on the kin re lat i onship 

o f  the speaker t o  the re ferrent s ,  and the relat ion o f  the re ferrent s 

t o  each other . 
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2 .  THE ADN J A MATHA N HA A N D  THE I R  K I N S HI P  A N D  M A R R I A G E  S Y S TE M  

I t  i s  nec e s sary first t o  give a brief descript ion o f  the Adnj amathanha 

peop l e , past and present , and their kinship and marriage organizat ion . 

In the old days the Adnj amathanha l ived on the we s t ern s lope s o f  the 
northern Fl inders Range s ( see  map ) . They had l ingui s t i c , soc ial and 

marriage t ie s  with their nei ghbours , the Wai lb i , the Jadl iaura , the 

BaQ ga�a and the Guj ani . The Adnj amathanha t oday are nearly all part­

caste descendant s of unions of  Aboriginal women with the first sheep 

s t a t i on managers , who came most ly from Scot land . ( Our older informant s 

t o ld us interest ing t al e s  of these early s e t t lers - their grandfathers -

who were said t o  have treated their de fact o  wive s , their chi ldren and 
their grandchildren , with affe c t ion and c are . Angus Mackenzie , who was 

the favourite grandson of  his maternal grandfather , Jock C larke , speaks 

with a not i c eab le Scottish ac cent ) .  

While a hundred or so  Adnj amathanha l ive at Nepabunna Mis sion in the 

Flinders Range s within their old tribal t erritory , others l ive at Leigh 

Creek , C op ley , Beltana , Hawker and Quorn , and the greatest number o f  all  

l ive at Port August a ,  e i ther on Davenport Re serve or in hous e s  s cattered 

t hroughout t he t own . Soc ial change has destroyed almost  all  o f  their 

tribal culture , t he notab le excep tion being the language , which they 

speak among themselve s , though the ris ing generat ion pre fer t o  speak 

English . The middle-aged and o lder maintain a fee ling of  ident ity and 

are proud to c a l l  t hemse lve s Adnj amathanha . 

As with all  t he Aboriginal peop l e s  of this region , the Adnj amathanha 

are divided into two matri lineal moiet i e s , A�a�u and Matha�i , and the 

mos t  important marriage rule , whose infringement is unthinkab le even 

under the pre sent changed c ondit ions , i s  moiety exogamy , with the chi ldren 

b e l onging of c ourse to their mother ' s  moiety . The pre ferred marriage i s  

b a s i c ally of  the Kariera type , with symmetrical cross-cousin marriage ; 

t hat i s , a man c an marry his  father ' s  s i ster ' s  daughter or his  mother ' s  

brother ' s  daughter , actual or c la s s i fi c at ory . ( See  kinship t ab le s ) .  

Since the kinship terminology recognize s only two l ines of  de s c ent and 

pre- s upposes s ister e xchange in each generat ion , the preferred marriage 

is t o  a woman who is both kinds of cro s s - c ousin , actual or c la s s i fi c atory . 

A rule as rigid as that of moiety e xogamy i s  that the man mus t  always 

be o lder than his wife ( pre ferab l y , we were told , five t o  t en years 

o lder ) , and he uses the term a t u n a  (wife )  for younger female cross­

c ousins and the t erm Q a p a ! a  for those older , whom he i s  forbidden to  

marry . Similarly a woman u s e s  ma� i ( husband)  for o lder male c r o s s - c ousins 

and Q a p a ! a  for younger one s . 
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This society could we l l  have served a s  model for Leach ' s  e xerc i s e  

( Leac h ,  1 9 6 1 , Ch : 2 )  o f  p o s tulat ing a minimum number of  kinship terms 

from given marriage rule s . Like the J inghpaw , used by Leach for h i s  

exerc i s e , t h e  Adnj amathanha use di fferent t erms for o lder and younger 

cross-cou s ins . Similarly they separate older and younger brothe r ,  and 

o lder and younger s i ster , ( with younger brother and younger s i s t e r  

sharing o n e  t e r m )  and also have di fferent t erms for mother ' s  older and 

younger s i ster - all  of which follows logically from the rule that a 

man ' s  wife mus t  be younger than himse l f . 

As the numbers o f  the Adnj amathanha people seem t o  have been always 

small , so  the number of women standing in the ideal re lat ionship to a 

young man mus t  always have been very few ( Yengoyan , 196 8 ) , and we would 

expe c t  deviations from the ideal . Marriage s that deviate from the 

ideal , but are neverthe l e s s  acceptable , are unusual in the framework o f  

mos t  Abori ginal s o c i e t ie s ,  b e c ause marriage i n t o  t h e  adj ac ent generat ion 

i s  a l l owed , whereas other s o c i e t i e s  all ow marriage into the alter�at e 

but never the adj acent generat ion . ( The neighbouring We s tern Desert 

people even have oppos ing t erms for the adj acent generat ions , giving 

them the s t atus of  endogamous moi e t ie s ) . 

One quite c ommon t ype o f  alternat ive marriage i s  of a man t o  the 

daughter of  a woman he calls 8 a p a ! a ,  i . e .  t o  the daughter o f  h i s  older 

and forbidden cro s s -cousin . The t e rm for this  daughter i s  u b ma ! i , 2 

and she c a l l s  him u bma ! i or u b ma ! i v a p i  ( v a p i  means fathe r ,  and this  man 

is in fac t  a c la s s i f i c at ory brother of her own fathe r ) , though i f  such 

a marriage has taken p lace , they call each other a t u n a  and ma� i , l ike 

any married c oup l e . So here we have the marriage remarked on by Elkin 

( 1 9 3 8 ) as most unusual - name ly the marriage o f  a man t o  his  clas s i ficat­

ory daught er . That the re lat ionship must indeed be c las s i fi catory was 
emphatically stressed by our informant s .  As May Wilton said , "A girl 

mus t  not marry into her father ' s  line " ,  thus cutt ing out the actual 

younger brother of  her father ( who also c a l l s  her mother � a p a ! a ,  and 

is called u bma ! i v a p i  by the girl and all  her brothers and s i st ers ) .  

Theore t i c al ly a man c an marry a younger cross-cousin ( a t u n a ) , and t ake 

for his  s e c ond w i fe , the daught er ( hi s  u bma ! i )  of a t u n a ' s  older s i ster 

( hi s  8 a p a ! a ) , a s y s t em more remini s c e nt of  Africa than of  Aust ral ia . 

( Compare for examp le the Swazi , whe re a man may take his  wife ' s  brother ' s  

daughter as his  s ec ond wife ( Kuper , 1 9 5 0 : 9 9 ) ) .  But the Adnj amathanha 

would probab ly regard the actual s i st er ' s  daughter of t he first wi fe 

as too c lo s e . 
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Since polygyny has not been prac t ised for several generat ions , it  is  

difficult t o  d i s c over whom a man might t ake for a s e cond wife , s i n c e  our 

informant s c ould not visualize their re spe c t ed middle-aged brothers and 

c ousins t aking sec ond wive s . We had s imi lar difficulty in d i s c overing 

the tradit ional rules for widow inheritanc e .  C l early the a t u n a / Q a pa ! a  

d i fferent iation makes the j unior levirate imp o s s ib l e . We were however 

told of one actual case of  widow inheritance ,  i t s e l f  unusual in the 

Ab original c ont e xt . After May Wi l t on ' s  mother had died , her father 

inherited the widow ( younger than hims e l f )  of  his Q a ma � a (mother ' s  

brother ) .  The ir two s e t s  of  offspring were brought up t ogether ; there 

were no children b orn of the new marriage . Thi s  i s  an e xample o f  the 

marriage o f  a man to his  c l a s s ificatory father ' s  s i ster ( see  b e l ow ) . 

We have dealt with the alternate marriage where t he man marries into 

the l ower generat ion . What about h i s  marriage int o t he upper generat ion? 

If we postulate the mirror image o f  a woman marrying her father ' s  

c la s s ificat ory younger brother , we arrive at the marriage of  a man t o  

h i s  father ' s  c lassificatory y ounger s ister , t o  a woman h e  calls  a tap i , 
( again the husband mus t  be older than the wife ) . Our informants admitted 

that this  was allowed and gave us actual examp le s , ( one of  which i s  the 

inheritance of a mother ' s  brother ' s  widow given above ) .  

We have dealt at some length with the variat ions from the ideal 

marriage rule , because they have been ac c ommodated within the language . 

But here , ac cording t o  our findings , t here l i e s  a s igni f i c ant c ontrast . 

The marriage of a man into the lower generation i s  accommodated within 

the kinship terminology by the t erm u b ma ! i ,  but not given special 

rec ognit ion within the pronominal system . On the other hand , the 

marriage of  a man into the upper generat ion i s  not ac c ommodated within 

the kinship t erminology , but i s  given spec ial recognition within the 

pronominal sys tem ( see  p .  56 b e l ow ) . I t  would be hard t o  argue from 

this  evidence that one variat ion is older t han the other , but it  does 

sugge s t  that they both go back t o  pre-c ontac t t ime s , and are not , as 

Elkin sugges t s  ( 19 3 8 : 4 3 3 )  a c onsequence of  European s e t t lement . Bas ically , 

howeve r ,  the kinship terminology indicates the equivalence o f  alt ernate 

generat ions , which would presumab ly al low marriage into the grandparent 

or grandchild generat ion , though we were given no c onfirmat ion of  this  
b y  our informant s .  Perhaps the incomp l e t e  language acc ommodat ion to  

the deviant marriage s sugge s t s  t hat they might be c omparat ive i nnovat ions , 

even i f  older than white s e t t lement . We could imagine the nec e s s ity 

ari s ing i f  the populat ion were d e c imated by drought , disease or warfare , 
in order that all  could find marriage partners . On the other hand the 

deviations might have ari s en as a direct result of  the seniority rule , 
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( with the prov i s o  that the age-gap should not b e  too large ) which c ould 

make it  difficult for the oldest and y ounge s t  of large famil i e s  to find 

spouse s .  Our ac tual examples  o f  marriage s between adj acent generat ions 

show a t endency for the younge s t  members of  fami l i e s  to marry into the 

lower generat ion and for the oldest t o  marry into the upper . 3 

Our Adnj amathanha informants showed no doubt that the ideal marriage 

is between real or c l a s s i ficat ory cross -cousins , other marriage s be ing 

regarded as only second-be s t . So in the first place we should examine 

the pronominal system in the l i ght of  the ideal marriage of  c ro s s - c ousins , 

with male seniority . 

3 .  T H E  P E R C E P T I O N O F  K I N S H I P  S T AT U S  

In a smal l - s c ale s o c i et y ,  such a s  the Adnj amathanha , a l l  memb ers are 

kin to each other , and the percept ion by one person of  the kinship status 

o f  others depends on a series o f  b inary det erminant s ,  as follows : 

1 )  Moie t y : A r a r u  ( A ) ,  or Ma t h a r i  ( M ) , 

2 )  Generation leve l : as in other Aboriginal s o c i e t i e s , the Adnj amathanha 

recognize two generat ion levels : ego ' s  genera t i on , t ogether with his  

grandparent s ' and grandchi ldren ' s  generat ions , ( le t  us c a l l  this  X ) ; 

and his  parent s ' and children ' s  generat ions , ( let  us c a l l  thi s Y ) , 

3 )  Sex : male or female , 

4 )  Older or younger then ego , 

5 )  Marri ageab le or not marriageable t o  ego in the c ase o f  an individual 

re ferrent , or , in the case of  a number of referrent s ,  marriageab le or 

not marriageab le to each othe r ;  note that this  oppos i t ion is in fac t  

already s e t t led by t h e  answers t o  1-4 , 
6 )  Avoidance-re spect or j oking relationship ; this opp o s i t ion i s  of  
c ourse s e t t led by the answers t o  1_5 .

4 

The chief determinant s o f  pronominal usage are in the opp o s i t ions 

1 and 2 ,  so let  us proceed with these . From them we can form four 

cat e gorie s of pe ople , A X ,  MX , AY and MY . ( See  tables 1 and 2 ) . I f  our 

ego is AX , then this c at e gory w i l l  also inc lude brothers and s i sters 

( ac t ual or c la s s ificatory ) ,  and from the alternate generat ion father ' s  

father , mother ' s  mother and son ' s  children for a male ego , daughter ' s  

chi ldren for a female ego . 5 MX ( oppos i t e  moi e t y , same generat i o n )  

mus t  inc lude potential spouses and other cros s -cous ins . For a male o r  

a female ego , A Y  w i l l  inc lude mother ,  M Y  father , b u t  for a male e go , 

his  chi ldren wi l l  be in MY , for a female in AY . In the Adnj amathanha 
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pronominal s y stem thes e  four categorie s  c o incide with the first four 

series of pronouns . ( AX = Series 1 ,  MX = Series 2 ,  AY = Series 3 ,  

MY = Seri e s  4 ) . 

Now those who are fami liar with a four sect ion kinship system w i l l  

rec ognize that t h e s e  four categori e s  represent t h e  four sect ions , and 

can be repre sented as in Tab le 1 for a male ego and Tab le 2 for a 

female ego . Of course any system o f  preferred cross-cousin marriage 

can be pic tured as a sect ion system,  and it should be remembered that 

the Adnj amathanha do not have four named sect ions , but only named 

matri lineal moiet i e s ; to s impl i fy our e xp lanat ion we shall call these 

four d iv i s i ons " se c t ions " . Note that the ideal marriage partners for 
a male or female in AX are in MX , whereas the alternate partners are 

in MY . ( In a strictly operat ing four sect ion system,  the alt ernate 

partners are from the grandparent or grandchild generat ion and are 

therefore , like the ideal partners , in MX ) .  

The first four series o f  pronouns c orre spond then to  thes e  four 

s e c t i ons , so that an AX speaker referring to another AX individual or 

to more than one AX individual will  use Seri�s 1 .  Thi s  series i s  in 

fac t the basic one , and the plurals are used for a mob of  peop l e  from 

all the sect ions . When referring t o  those in MX he w i l l  use Series 2 ,  

Series 3 for AY and Series 4 for MY . Only Series 1 can inc lude first 

person pronouns . 

But suppose our AX speaker i s  referring to two or more individuals who 

c ome from two of the s e c t i ons . The number of ways in which four items 

can be  arranged in pairs is s i x ,  name ly , AX and AY , AX and MX , AX and MY , 

AY and MX , AY and MY , MX and MY . Thi s  the oret ic al ly ( though not quite 

in prac t ic e )  give s us our other s i x  series of  pronouns . Schebeck arrived 

at this model for determining c orrec t  pronominal usage , and our findings 

have confirmed this in princ iple , although we found variat i ons from 

e xpected usage , as did Schebeck . Moreover we d i s c overed two further 

serie s o f  pronouns : in talking of certain pairs of individua l s , the 

generat ion level of the speaker i s  taken into account , and we have there­

fore found it nec e s s ary to  divide Schebeck ' s  Series 7 and 8 into 7a 

and 7b , 8a  and 8b ( see below ) . 

It i s  important then to understand how an Adnj amathanha speaker would 
per c e ive those whom he is speaking to  or about . In this set of s i x  
pronominal s e r i e s  there are a l s o  s ome opposit ions . W e  will  e xamine t h i s  

from t h e  point o f  view o f  a n  A r a r u  woman , which describes our chief 

informant , May Wi lton . Serie s 5 ,  repre sent ing AX and AY , she perceives 

qui t e  c learly as A ra r u  people , "my mob " ( there is no Adnj amathanha word 

for "moiety " )  or "my mother ' s  line " ,  with individuals standing in the 
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re lat ionship of mother and chi l d , o r  mother ' s  brother and s i s t er ' s  child 

- i . e .  two generat ions ( or more , b e c ause she used thi s serie s for 

" grandmother , mother and children " ) .  C learly this  series can inc lude 
first person pronouns , as well as s e c ond and t hird , b e c ause our speaker 

c an be in the group referred t o . Series 6 ,  MX and MY , she sees s imi larly , 

but con s i s t ing of Matha�i peop le , "My husband and his  mother " ,  e t c . 

This series c annot then inc lude first person pronouns . ( No t e  that series 

5 i s  always used for the speaker ' s  moiety , so  that a Matha�i speaker 

would use series 5 for Mat ha�i people ) .  

The opposition between Series 7 versus Seri e s  B ( and our more 

e laborat e 7a and 7b versus Ba and Bb ) is based on whether the individuals 

are marriageab le or not marriageab le , so  t hat Series 7 is used for a 

married couple , inc luding those married under the alternate marriage 

rule s , or for a couple that c ould b e  married , or for any number of such 

c ouple s ,  or for a man and his wive s or p o s s ible wive s . Seri e s  B i s  used 

for people of same generat ion , opp o s i t e  moi e t i e s  who c annot marry , for 

examp le a 8 a pa ! a  man and woman , or persons of the same s e x  and s ame 

generati on ,  but of opp o s i t e  moiet ies , and for a number of such persons 

t ogether . However we d i s covered t hat both these series had two divi s ions , 

determined by the generat ion level o f  the speaker . Series 7 a  ( the 

va l a � u �a serie s ) i s  used for married c oup les in the speaker ' s  own 

generat ion ( or the grandparent or grandchild generat ion ) ,  whi le 7b 

( the v a l a n b i  serie s )  i s  used for c oup l e s  in the parent ' s  or chi ldren ' s  

genera t i on . Simi larly , Series Ba ( the va l a n a � a �a seri e s ) i s  used for 

persons in the speaker ' s  own generat ion ( or the grandparent or grandchild 

generat i on ) ,  while Series Bb ( the v a l u ! a  serie s ) i s  used for persons in 

the upper or l ower generat ion . The example we were given by May Wi l t on 
and Eileen Mackenzie is t hat " a tap i would say va l u ! a  for her y a k a ! a  
( own daughter ) and her v a n a n j i ( brother ' s  daught e r ) " .  A further e l aborat­

ion in the va l u ! a  series i s  that , i f  the speaker w ishe s to inc lude 

her s e l f  in this  group ( that is if  the a tap i . want s to say " we three " )  

she can use  the pronoun va l u ! a  8 a l p u l a .  Thi s  i s  the only spe c i a l  pronoun 

that c an inc lude three of our s e c t ions , in this  case , if the speaker 

i s  AX , her daughter would be  in AY and her niece in MY . May Wi lton , 

however c ommented that there i s  no spe c ial pronoun for a family group 

of mother , father and children ( AX ,  MX , A Y ) , for which the general 

pronoun ( Series 1 ,  y a d n a ) mus t  be  used . ( For the forms o f  Series 7 

and B see p .  5 B - 5 9  b e l ow ) . 
The use  of Series 9 and 10 pre sent s the same sort o f  d i fficulty . 

The se pronouns are used for persons s t anding in a father-s on relat ionship 

( or father ' s  s i ster , brother ' s  s o n ) , and again it  would be  easy i f  the 
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speaker used Series 9 for "my father ' s  line " , i . e .  A X  and M Y  and 

Series 10 for "my husband ' s  father ' s  l ine " i . e .  MX and AY . But it 

appears that Series 9 is used for all  father/children c omb inat ions , 

except where a man has married his  c la s s i ficatory father ' s  s ister , in 

which case Series 10 i s  used when t alking of that man and h i s  children . 

May Wi lton , que s t i oned s everal t ime s on thi s point said she would use  

Series  1 0  for t alking of a father and his  s ons and daughters only in 

such cases  as that of her c l as s i fi c atory nephew ( her v a n a n j i )  who had 

married her c la s s i ficatory younger s ister ( her v l l h a l  i ) ,  i . e .  h i s  

a tap i . She called his children her y a k a ! a  ( the term for own or s ister ' s  

chi ldren , not that for brother ' s  s on ' s  children ) .  Pre sent at the t ime 

of t h i s  c onversat i on was May ' s  oldest daughter Pearl , who had married 

John Mackenzie , May ' s  mother ' s  brother ' s  son , younger than May ( i . e .  

May ' s  Q a pa ! a .  Pearl ' s  u bma ! i va p l ) .  May and Pearl both agreed that 

Series 9 pronouns would be  used for John and his chi ldren , ( whom May 

would call  Q ua l i .  i . e .  "daught er ' s  children" , not " own chi ldren" ) .  So 

Ser i e s  1 0  i s  used when one of the two kinds o f  cross-generat ion marriage 

has t aken p lace , when the man has married into the upper generat ion but 

not when he has married into the l ower . Thi s  was confirmed b y  Angus 

and Eileen Mackenz ie , who stated that this series was used for father 

and children only when a man had married his  a tap i . The logic of this 

could perhaps be  explained as foll ows : when a man has married h i s  

" father ' s  s i s t er " ,  his children , reckoned from his  wife ' s  generat ion leve l ,  

are i n  his  own generat ion , and other people w i l l  call him and h i s  children 

by t erms from the s ame generation leve l giving him the status o f  cro s s ­

c ousin to  his  own chi ldren . ( It s e ems that not only moi e t y  affil iat i on 

but generat i on level also is sett led by the mother ) . Thi s  paradoxical 

s ituation has then given rise  t o  a special set  of pronouns . For the 

other alternate marriage , where a man marrie s his c la s s i fi c at ory 

daughter , then his  own children w i l l  fall  into his grandchild generat ion . 

However , i t  i s  perhaps not seen as so paradoxical for a man ' s  own 

chi ldren to be also his  c las s i ficat ory grandchi ldren , and hence no 

spe cial pronoun is used . An alternat ive explanat ion would be that the 

u bma ! i marriage with its special kinship terminology i s  older and more 

integrated into the system and not requiring a spe c ial pronoun , and that 

there were originally only nine serie s , with Series 10 later added t o  

the language t o  c ope with a newer alternate marriage . 



4 .  P R O N O U N  F O R M S  

Work w i t h  t h e  Adnj amathanha women c onfirmed t h e  general accuracy 

57 

of the model given by Scheb e c k  for the ten di fferent types o f  dual and 

p lural forms of the personal pronouns . As was t o  be expe cted male and 
female usage are ident ical with reference to the upper generation leve l s , 

whi le for the lower generat ion leve l s  women ' s  usage s imply repre sent s a 

mirror image of the model given for male usage . There are however a 

number o f  definit ions and app l icat ions that are restricted by their 
nature t o  female speakers ,  and there are also s ome addit ional variant 

forms t hat must be added t o  the l i s t s  of pronouns given by Schebec k . 

ADDITIONAL FORMS AND MEANINGS 

Series 2 ( s ame generat i on leve l , oppo s i t e  mOiety ) ,  

2nd p lural : wa d n a m u n g a  said by a woman speaking t o  her 

female cro s s- c ousins , Q a pa ! a ,  who 

might also be a d l a r i  real s i s te r - i n ­

law.  

3rd p lural : va l a n a -m u n g a  addi t i onal definit ion : ' the ma� i 
mob ' , my husband and h i s  brothers . 

Series 3 ( other generat i on leve l ,  s ame mOiet y ) , 

2nd dual : n h uwa d n b i l a 

3rd dual : v a d n b i l a 

2nd p lural : n h uwa d n a -m u n g a  

The se forms were used by a woman speaking t o  o r  about her own children 

or the chi ldren o f  her y a k a  e lder s i s te r  or her v i l h a l  i younger s i s te r .  

Series 4 ( other generat ion leve l ,  opposite  moiet y ) , 

2nd dual : va l d u ( shortened from va l a t u )  

2nd p lural : wa d nat u 

The third person dual va l a t u  was used referring t o  two a tap i fat h e r ' s  

s i s ters . Series 4 pronouns were also used rec iprocally by a tap i herse l f ,  

i . e .  a woman would use  them when speaking about her v a n a n j i a h i l dren 

of o lder or y o unger b ro ther . This c onfirms Schebe ck ' s  susp i c i ons t hat 

the use o f  series 3 with a tap i ( which he had heard ) is inc orrec t .  As 

the use  of the pronominal base wa d n - in part s of both serie s ind i c at e s , 

there was a c lose  formal assoc iation between serie s 3 and 4 ,  and 

o c c a s ional instance s  of confusion are there fore not surpr i s ing . 
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Series 5 
This s erie s represent s one o f  the mos t  c ommonly used s e t s  of pronouns 

in the speech of women ' I  and my chi ldren ' or ' my mother ' s  l ine ' . 

wa d n�ga i s  equivalent t o  my l i n e ,  a l l  u s  A�aPu mob ( when an AtaPu woman 

is speaking ) .  

Series 6 
Thi s  series i s  used part i cularly for mothers and their children o f  

the opp o s i t e  moiet y , for what i s  t e rmed y a r u - y a r i n j i  peop l e  o f  t h e  

opp o s i t e  moi e ty . Thes e  c a n  inc lude part i cularly my a d l a r i  mo ther-in- law, 

my m�Q i husband and my Q a pa ! a ' s  ( female cros s-cousin ' s )  chi ldre n .  

Series 7 a  
Thi s  serie s i s  used for married c oupl e s  of  t h e  speaker ' s  generat ion 

and o f  t he alternate generat ion . For the s ake o f  c larity the forms 

already given by Scheb e c k  have b een inc luded here ( and in 7b and 8a , b ) .  

The following were recorded : 

1 

2 

3 

DUAL 

Q a d  I i  

n h uw a 9 u p a  

va l a 9 u pa 

PLURAL 

va l a d a 9 u p a  Q a l p u l a  

va l a d a 9 u p a  
va d a d a 9 u pa 
n h uw a d a 9 u p a  

v a l a d a 9 u p a  

The first person dual form Q a d I i b e longs t o  b oth series 7a  and 8a , 

it c onvey s  I and my spouse,  I and any person I could pos s i b ly marry , 

as we l l  as I and a non-marriageab l e  cro s s -cousi n .  

Series 7b 
This series i s  used for married c oup l e s  of the adj ac ent generat ion . 

The following were recorded : 

1 

2 

3 

DUAL 

n h uwa t a l a n b l  
wa t a l a n b i  

v a l a n b i 

PLURAL 

va l a n b i  Q a l p u l a  

n h uwa d n b i  
wa d n a n b i 

va l a n a n b i 

The first person p lural i s  used t o  indicate we , ( mother , aunt ) and a 

marrie d  coup le con s i s ting of son and daugh ter i n  law, daug h t e r  and 

son i n  law . The use of va l a n b i  for a married c ouple of the adj acent 

generat ion was obligatory , e . g .  a daughter says that  about her mo ther 

and father,  s h e  cou ld never say v a  I a 9 u.pa for t ha t .  
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Series S a  

Thi s  serie s i s  used for non-marriageab le c oup l e s  o f  the speaker ' s  

or the alternat e generat ion : 

1 

2 

3 

Series 8b 

DUAL 

I) a d  I i  

n h uwa d napa 

va l a napa 

PLURAL 

va l a n a �apa I) a l p u l a  

n h uw a d na� a pa 

va l a n a �apa 
v a d na� a p a  

Thi s  serie s i s  used for non-marriageab le c oup l e s  of  the adj ac e nt 

generat i on : 

1 

2 

3 

DUAL 

n h uwa l l a  

va I I  u 
va l ( u ) ! a  
va l u r u  

PLURAL 

va l u ! a  I) a l p u l a  

( n h uw a d na� a p a )  

va l l  a 

The first person p lural form imp lied we,  ( aunt , mother ) and daughter 

( so n )  and n i e ae ( nephew ) . There i s  some l i b e r t y  of  usage in series 8 ,  

and part icularly forms of  the p lural of serie s 8a  c ould be  used as 

alternat ives for the p lural of  series 8b , but the reverse i s  not 

permi s sible . This imp l i e s  that serie s 8a i s  fe lt  to be  the more general 

series 8 pronoun . 

Series 9 
Thi s  series was generally used for my hus band and h i s  a h i ldren i . e .  

my maQ i and his  v a pa l u ,  ( my y a ka ! a ) . My old l)ama Q a  ( mother ' s  brother ) 

and my I) a p a ! a  ( cros s - c ousins ) .  

Addi tional forms : 

1 s t  dual 

3rd dual va l n j l n j i  

2nd dual n h uw a d n a n j i n j a  

Series 10 

Series 1 0  c ould be  used in a very part icular sense involving a 

cross-generat ion marriage . A woman could use it for a group c o n s i s t ing 

of her v a n a n j i ( brother ' s  son) and her own children ( y a k a ! a ) i f  that 

nephew had married the speaker ' s  real or c la s s i ficat ory v i l h a l  i ( younger 

s i s t er ) . Hi s chi ldren , by her v i l h a l  i ,  would then be  inc luded in the 

t erm y a ka ! a .  
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Additional form : 

2nd plural n h uwa l t a l t u r u  

I t  i s  important t o  note that t he forms l i s t ed t hroughout this  paper 

are only those of t he free morpheme s  marking person : further suffixe s ,  

part i cularly case markers , can b e  added t o  these free forms . 

C orresponding t o  the many free morphemes there are also b ound forms 

of the personal pronouns . Thes e  bound forms are generally ident ical 

with the free forms e xcept for the loss  o f  the initial c onsonant . They 

are generally used with verb s to ind i c at e  t he pronoun sub j e c t . Examples 

are : 

� u ka r i n j l  we two, fa ther and son ( series 9 )  are going ( � u k a - to go ) .  

� u k a d l i  we two, husband and wife ( series 7 )  are going.  

� u k a � u p a  t h ey two, husband and wife of my generation L ev e L  ( series 
7 a )  are going . 

5 .  C O L L E C T I V E  N OUN S 

A s  pointed out by Schebe c k  t here are certain collect ive nouns denot ing 

group s o f  kin : these are c lo sely linked with the pronominal s y s tem . 

The s e  t erms fal l into three groups : 

a .  t erms which refer t o  people in a particular relat i onship t o  the 

speaker : 

v a l d a - va l d a two o r  more of my brothe r ' s  chi L dren,  woman 

speaking 

y a r u - y a r i n j i ( n h a )  two o r  more p e op L e  in the opp o s i t e  moiety to 

the speaker, of more t han one genera t i on . 

b .  t erms which ind i c at e  groups o f  two or more people in a par t i cular 

re lat ionship to one another , without reference to the speaker : 

a � u p a n h a  married coup L e ,  ( inc luded b y  Schebeck a s  No . 6 

of his  ' re s idual forms ' ) .  a q u - a q u pa ( n h a )  
two o r  more married coup L e s .  The c orrespond­

ing Guj ani t erms was g a � u b a . The s e  forms are 
c lo s e l y  linked with pronominal series 7 a  

( v a l a � u pa ) . There was a c o l l e c t ive t erm o f  

s imilar meaning in Jadliaura: 
�uwa l a  marr i e d  coup L e ,  

n uwa - n uwa l a  two or more married coup L e s . 



va p i r i n j i  

�am i - � am i - � a l p u ) 
�am i - d j U r U - d j u r u � 
a d n j a n i -w i r i - w l r i  

v a p a p a -w i r i -w i r i  

a d l a r i -w i r i -w i r i  

v i n g a - w i r i -w i r i  

v i n g a - n i n g a n j i 

vay a ra -w i r i -w i r i  

� a p a ! a -w i r i -w i r l  

fa ther and son o r  daugh ter, va p i - v a p i r i n j i  
fat he r ( s )  and sons  or daughters;  re lated 

to series 9 .  

mother ( or mother ' s  brother ) and chi ld; 

re lated t o  series 5 dual { v a d naka } .  

mother ( or mother ' s  brother ) and chi ldren ;  

related t o  s e r i e s  5 p lural { v a l a l p u } . 

grandmo ther and grandchi ldren .  

paterna l grandfa t he r  and grandchi ldren . 

materna l grandfa t h e r  and grandchi ldren or 

group s o f  cros s - co u s in s . 
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women re lated t o  one another a s  s i s te rs - in - law . 

men i n  re la tionship of b r o t he rs - i n - law to one 

ano t h e r .  

m y  husband and my brothers . 

mo ther and sons  i n  law.  

two o r  more peop le i n  � a pa ! a  re l a tionship to 

one ano t he r .  

c .  t erms c on s i s t ing of  kinship term t o gether with a spec ial pronoun 

t o  indicate that the kinship t erm i s  used t o  refer t o  both 

moiet i e s : 

a d n j a n i - va l a napa fat he r ' s  mother and mo ther ' s  mother the series 
8a pronoun i s  added t o  the kinship t erm . 

v a pa ! a napa mo t her ' s  fa ther a n d  father ' s  fa ther,  v a p a pa 
and � u a ! i  ( c f .  series 8a pronoun ) .  

6. T H E  G E O G RA P H I C A L  E X T E N T O F  T H E  A D N J AM A T H A N H A  P R O N O U N  S Y S T E M  

The geographi c a l  extent o f  this  c omp l e x  pronominal s y s t em i s  o f  

interest within t he general framework o f  Australian l inguis t i c s . The 

system is s t ri c t ly l inked with the kinship patt erns of  Adnj amat hanha , 

and it s eems prob ab le that it o c c urred over the same are a ,  although we 

can no l onger prove this . The Adnj amathanha type of kinship s y s t em is 

s imi lar to that of  the following c lo s e ly assoc iated groups : Wa i l b i , 
J a d l i a u r a ,  G u j a n i , B a � g a ! a ,  N u g u n u ,  and Kau rna ( speakers o f  the Ade laide 

Language ) .  The languages o f  these groups are now pract i c al ly e x t i nc t , 
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but from the l i t t le that c ould b e  recorded t here i s  at least indire c t  

evidence of  t h e  e x i s t ence o f  t h e  Adnj amathanha t ype of  c omplex pronoun 

s y s t e m .  The last Jadliaura speaker h a s  ind i c at ed than a n  almos t  ident ical 

s y s t em was current in Jadliaura , and he quoted forms o f  Series 9 ,  ' me 

and my dad ' . 

The works of Schurmann and of Teiche lmann and Schurmann show that there 

were s imilar forms in BaQga+a and in the Adelaide Language . We were ab le 

t o  record the following forms from the only surviving speaker o f  Guj ani : 

Series 5 ( d ifferent generat ion leve l s , s ame moiety ) :  

1 s t  dual Q a d l ag a  

2nd dual !!.uwa d naga 

1 s t  p lural Q a d l a l b u 

2nd p lural wa d n a l b u 

Series 7a ( married c ouple s )  

1 s t  dual Q a d  1 i 

Series 7b ( married c ouple s )  

3rd dual wa d n a l b l l a  

Series 9 ( d i f ferent generat ion leve l s , different moi e t ie s ) :  

1 s t  dual Q a r i n J I  

2nd dual !!.uwa r i n j i  

The great s imilarity o f  these Guj ani forms t o  Adnj amathanha i s  

obvious . There can thus be  n o  doubt t hat these Southern Central Australian 

languages ,  spoken by people who shared the s ame kinship syst em , formed 

a c lo s e ly knit group : and one of the most striking charac t e r i s t i c s  was 

the intri cate patt ern of  pronominal usage . 

7 .  T H E  F U R T H E R  E X T E N T  O F  C OM P L E X  P RO N O U N  S Y ST E M S 

a .  In O t h e r  P a r t s  o f  A u s t r a l i a  

That the pronoun in Aboriginal language s c an reflect  the s o c ial 

organ i s at i on has been reported by other research workers .  Elkin ( 19 4 0 , 

pp . 3 4 5- 3 4 9 ) shows that in Gugada ( immediat e ly t o  the we st of the 

Adnj amathanha-Guj ani language group ) the third person plural of  the 

personal pronoun ( t j a n a )  was used instead of  the s e cond person s ingular 

b e tween certain persons in an avo idance relat i onship . In an unpub l i s hed 
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paper Hale has shown that a more c omplex usage e x i s t s  i n  a number of 

language s :  he has described the d ifferent iat i on by generat ion level in 

the pronouns of Lard i 1 , and the c omplex pronoun s y st em o f  s ome north­

western Australian language s .  There i s  a p o s s i b i l i t y  t hat special forms 

of pronouns were even more wide spread in Australia : they may not have 

been not iced in the c ourse of rapid l i ngui s t i c  survey s .  

b .  Southern and Eastern Aranda 

K .  Hale has also given an account of the agnate versus non-agnat e  

d i s t inct i on and t h e  generat ion-level d i s t inct ion i n  the pronominal 

s y s t em o f  Andegerebina ( Eastern Arandi c ) .  

C .  Ya110p ( unpub li shed the s i s ) has given a detailed de s c r ipt ion o f  

t h e  agnate versus non-agnate d i s t inct ion in A1j awara ( north-eas tern 

Arandic ) .  We have recorded the fol lowing pronoun forms from the almos t  

ext inct d i a l e c t  of Southern Aranda o n c e  spoken in t h e  Dalhousie are a :  

Southern Aranda Special Pronouns 

AGNATE NON-AGNATE 

DUAL 

1 s t  person i l a g a  i l a n d a 

2nd pers on mba l a g a  mb u l a n d a  

3rd person a l a g a  a l a n d a 

PLURAL 

1 s t  person a n a g a r a  a n a n d a r a  

2nd person a r a g a r a  a r a n d a r a  

3rd person i d n a g a r a  i d n a n d a r a 

Thes e  forms are eas ily analysab le : - r a i s  a p lural marker , - g a o i s  

the chara c t er is t i c  affix of the agnate forms , and - �a o f  the non-agnate . 

The Alj awara pronouns given by Yallop are almost ident i c a l  ( e . g .  agnate 

dual : a i l a g a . mba l a g a . a l a g a ) . The Andegerebina ( Ea s tern Arandic ) forms 

are also very simi lar , as shown by Hale ( unpub li shed MS ) ,  but there is a 

further d i s t inct ion in the agnate series ac c ording t o  generat ion leve l .  

c .  Arabana - Wa �ga �uru and the Dieri Language Group 

The geographic p o s i t i on of the Arabana-Wa�ga�uru language group i s  

immediately betwee n  the Southern Aranda t o  the north and the Guj ani -

Adnj amathanha group t o  the s out h .  We have found that i n  Arabana­
Wa �ga�uru there e x i s t  two spec ial pronominal series in addit ion to the 

ordinary forms in the dual and p lural . One i s  used for persons related 
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a s  ' mother and children ' ( i . e .  i n  the s ame moiety ) :  i t  c orre sponds 

in meaning t o  the series 5 and 6 of t he Adnj amathanha pronoun . The 

other is used for ' father and children ' ( i . e .  in opp o s i t e  moie t ie s ) :  

this c orresponds t o  series 9 in Adnj amathanha . In Je fuj endi , Dieri 

( and the c lo s e ly related Tirari language ) such special forms o c c ur only 

in the dual . 
The following were the forms found : 

ordinary form Same moiety 

A ra b a n a  A ra b a n a  o i e r i  
Wal)ga l) u r u Wal)ga l) u r u  J e ! u j en d i 

1 s t  ) inc l . ) a r u  l a l a n da I)a l a n t a  
1 s t  e x c 1 . )  a r i )  

2nd person u n b a l a n d a  amba l a n t a  

3rd person b u l a  b u l a l anda b u l a l a n t a  

PLURAL 
1 s t  inc l . a IJ i ) 

) a IJ a�a r a  
1 s t  e xc 1 . a IJ  i r i )  

2nd person u r g a r i  a ra n d a r a 

3rd person ga  r i g a r a n a�a ra 

Examp l e s  o f  the u s e  of such forms are : 

a l a n d a 

we - two 
( sp e c ial form ) 

wa l) a - w a l) a  

early -morning 

b u l a l a g i a  

they- two 
( special form ) 

J u g a IJ4a 

go 

a n a n d a r a 

we 
( spec ial 

form) 

fig h t  

ao l d-in 

Dif ferent moieties 

A ra b a n a  D i e r i  
Wa l) g a l) u r u  J e l u j e n d i 

a l a g i a  I)a l a g i a  

u n b a l a g i a  amba l a g i a  

b u l a l a g i a  b u l a l a g i a  

a IJ a g a r a  

a r a g a r a  

g a r a n a g a r a  

w e  two , my son ( or daughter ) 
and I are going (woman 
speaking ) 

s taying 

early  t h i s  morn­
ing a Zl.  we of 
the same moi e ty 
( my ' mother ' 
' maternal 
grandmot her ' 
and I )  were 
v e ry a o ld 

the two of t h em, fa ther and 
( c lass ificat ory ) son are 
havi ng a fig h t  
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The Arabana-WaQ gaQuru spec ial forms , l ike the t en series o f  pronouns 

in Adnj amathanha , show t hat when relat ionships are so c learly expre s s ed 

the exc lusive-inclus ive d i s t inct ion in the first person does not appear 

to be relevant . 

Eastern and Southern Arandi c  are assoc iated with a four- s e c t ion 

kinship s y s t e m .  The spec ial pronouns used in t he s e  languages are almo s t  

identical in form with t h o s e  o f  Arabana-Wa Q ga Quru , b u t  t h e  meaning i s  

di fferent . I n  Arandi c  the opp o s i t ion i s  between agnate and non-agnate ,  

whi le in Arabana-WaQ gaQuru the opp o s i t ion i s  a s s o c iated with the 

matr i l ineal moiety s y s t e m .  The fol l owing d i stribut i on patt e rn prevai l s : 

1 .  Almost ident ical special pronoun forms , but di fference in 

meaning ( Eastern and Southern Arandi c  versus Arabana-Wa Q gaQuru ) .  

2 .  Di ffering forms but ident i c a l  meaning ( Arabana-Wa Q gaQuru versus 

Adnj amathanha ) .  

The c omplexity of  the Adnj amathanha s y s t em sugge s t s  t hat it might 

have been the centre for diffus ion . At the l imit s  o f  t h i s  di ffus ion 

the oppo s i t i ons changed in order to ac c ommodat e the four s e c t ions rather 

t han the matril ineal moiet i e s . 

Ske t ch of distribution of c e rt ain special pronouns : 

Ident ical forms ( Arabana-Wa Q ga Quru , Dieri , S .  and E .  Aranda ) 

Ident ical meaning ( Arabana-Wa Q gaQuru , Dieri , Adnj amathanha ) 

Dieri i s  here loosely used t o  inc lude Tirari and Je�uj endi . 

Adnj amathanha i s  here loosely used for all  the southern group o f  languages .  
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Thi s  evidence shows t hat in a large part o f  s outhern-central Australia 

there prevailed comp lex pronominal sys tems based on kinship patterns . 

Thi s  different iation of pronouns refle c t s  the basic behaviour patterns 

in Aboriginal soc iety . The Adnj amathanha language i s  of  part icular 

interes t  in this respect , as it c ontains the mos t  complex e laborat ion 

o f  the pronoun system that has yet been reported . 



8 .  N O T E S  

1 .  For the Adnj amathanha words the spel ling sys t em used in B .  

67  

Schebe ck ' s  paper on pronouns has  been adopted here . The main featur e s  

o f  this s p e l ling are : 

a .  t h , n h , l h  ind i c at e  the interdental c ons onant s .  

b .  the voi c e l e s s  series i s  used t o  ind icate plos ive c ons onant s 

other than the retroflex p l o s ive , which i s  written g .  

c .  d n , d n j , bm , are pre-st opped nasals . 

For all other languages the more usual phonemi c spe lling with 

voiced p l o s ive s has been used , and interdent als in these language s are 

underlined . 

2 .  Schebeck has sugges t ed that u bma ! i i s  d e r i ve d  f rom t he wo r d  fo r 
one ( u bma ) in Adnj amathanha , but we have several reasons for rej e c t ing 

this : 

a .  I n  the neighbouring language t o  the east , Jadl iaura , the 

equivalent word for u bma ! i i s  g u b ma ! i ,  but the word for one 

i s  g u l a g u . 

b .  In the Malj aQaba language , further east aga i n ,  own father 

is g uma , while wife ' s  mother ' s  brother (a c la s s i fi c at ory 

father )  is g uma l i ( Be c ke t t , 1 9 67 ) .  

c .  In  the neighbouring language s t o  the west , in the Wes tern 
Desert , uma r i  i s  wife ' s  mother , wife ' s  father and s on ' s  

wife , and indi cates  avoidance .  

We there fore c onc lude that u b ma ! i i s  re lated t o  t erms 1 n  

ne ighbouring languge s ,  and i s  n o t  c onnected w i t h  t h e  word for one in 

Adnj amathanha . 

3 .  This i s  remin i s c ent of the Wik-munkan syst em , where the preferred 

marriage of a man t o  his mother ' s  younger brother ' s  daughter , requires 

the s ons o f  youngest daughters t o  marry women two generat ions down 

( Mc Conne l 1 9 3 �  and 1 9 50 ) . 

� .  Though Scheb e c k  has sugges t e d  that the pronominal system might 

have s ome c onne c t ion with the avoidance/respect versus j oking opp o s it ion , 

we could find no evidence o f  t hi s , though we do not c laim that it c annot 
e x i s t . Each kin category det ermining pronominal usage could inc lude 

both kinds of kin as regards avoidance and j oking . For examp le a woman 

would use  one set of pronouns ( Series 8 ,  see b e l o w )  for her brothers 
and her brothers-in- law toge t her , and another s e t  ( Serie s 9 )  for a group 
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c ontaining her fathe r ,  a l l  h i s  o ffspring and h i s  s i ster . Now a woman 

can j oke with her brother-in-law , but must observe a s t r i c t  c ode of  

avoidance with her brother , she c an j oke with her father ' s  s ister , 

but mus t  show respect t o  her father . The choice o f  pronoun seems t o  be  

s truct urally rather than b ehaviorally determined . 

5 .  Note that moiety affi l iat ion overrides parenthood in determining 

the kinship t erms for the lower generat ions , so that husbands and wives 

use d ifferent t erms for their children and for their grandchildren . 

There fore y a k a ! a  does not really have the meaning o f  my c h i ldren , but 

rather " lower generation , my moiety " . 



THE IiAPA�A AND UBMA�I  RELATIONSH I PS. 

EGO IjAPA� 
IMBD/FZD OLDER THAN EGO) 

UBMA�I 
IDAUGHTER OF �APA�) 

FI GURE I 

Ego may marry his actual or classificatory cros s - cousin (MBD and/or FZD) if she is younger than he i s :  he calls her Atuna, 

she calls him M:l1) i .  He may not maTTY his cross -cousin i f  she is  older than he i s ;  he cal ls  her ljapa!a and she calls him 

�apata too . He may however marry the daughter of tjapa l a ,  provided that ijapa!a has not married his own older brothe r .  He 

calls this  daughter Ubma ! i ,  and she calls him UbmaJi too . 

ATUNA 
, 

IMBD/FZD YOUNGER THAN EGO) 
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TABLE I 

Adnj amathanha kinship from the point of view of a man ( A:ar u  moi e t y ) :  

Section AX 

EGO 

OB 

YB 

FF/MMB/WMF 
SS/ZDS 

oz 

yz 

mm/wfm 

s d/zdd 

Section AY 

MB 

WF 

I f  MB i s  WF 

Z S  

A c tual DH 

m 

mo z 

my z 

mmm/ffm 

zd 

A c t ual sw 

Araru Moiety 

NHU I)A 

V I L HAL I 

I) UA �  I 

I)UA � I 

y a k a  

v i I h a  1 i 

a d n j a n i  

I) u a  1 i or 
• a d n j a n i 

I)AMA�A 

YA�U 

I)AMA�A YA�U 

r YAKA�A 

YA�U 

I)a m i  

l)a P im i  

w a d nam i 

I) a l am i 

y a k a ! a  

ya r u  

Section MX 

MBS/FZS ( i f  not ZH 
or WB ) 

ZH/WB 

MF/WFF 

DS/ZSS 

Mathari Moiety 

VAPAPA or 
I)APA�A 

I V I N G A  I 
VAPAPA 

I VA PAPA I 

mb d/fzd ( y ounger than [� 
e go ) 

mbd/fzd ( o lder than 
e go ) 

fw/wmm/mfz 

dd/zsd 

Section MY 

F 

FoB/MoZH/FFF 

FB ( c a l l s  e go ' s  mother 
I) a p a ) a )  

"FB" ( c a l l s  e go ' s  mother 
a t u n a )  

S/ZDH 

fz/mbw ( i f not wm )  
wm 

d 

mb dd/fzdd 
daught er ) 

( I)a p a l a ' s  

mfm/fmm 

[ I) a p a ! a l 
I) a pa l a  

(o"ld  l)apa "laJ  
o r  a d n j a n i 

/ v a p a p a l  

VAP I 

I)A�U 

U BMA � I VA P I 

U BMA � I I)AMA�A 

I VAPALU 

a tap i 

I va y a r a  I 
I v a pa l u  

u bma ! i 

a tap i 
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Not e s  t o  Tab l� 1 :  

a )  Capitals are used for the t erms for male kin , sma l l  lett ers 

for female s .  

b )  Forms in b oxes give those terms which are used only in the 

speech o f  mal e s , ( or only in the speech of female s ,  Table 2 ) . 

Boxes  have also been used t o  ind icate t erms which have 

d ifferent meanings ( in Eng l i s h )  for male and female speakers . 

c )  The four s e c t ions as such are not rec ogni zed or named by 

Adnj amathanha speakers but have been d e s i gnated by the authors t o  

s impl i fy e xp lanat ion of t h e  pronominal system . 

d )  a tap i i s  an abbreviat ion o f  a t u - v a p i  fema Z e  fa the r .  



TABLE 2 

Adnj amathanha kinship from the point of view o f  a woman ( Araru Moiet y ) : 

Section AX 

ego 

OB 

YB 

FF/MMB/HMF 

DS/BSS 

o z  

yz  

mm/hfm 

dd/bs d  

Section AY 

MB 

Actual HF r 
I f  MB i s  HF I 
S/BDH I 

A�aru Moiety 

N H U I)A 

V I L H A L I 

I) UA � I 

I I) U A � I 

y a k a  

v i I h a  1 i 

a d n j a n i  

Section MX Mathari Moiety 

MBS/FZ S  ( older t han � 
ego ) 

MBS/FZS ( younger t han l I) A P A � AI 
ego ) 

MBS/FZS can also be  V A  PAPA  
called 

MF/HFF V A P A P A  

SS/BDS I V A P A P A  I 
mbd/fzd I) a pa l a  

v a p a pa 

actual h z  or bw a d  1 a r i 1 

or 

I) u a  1 i lor a d n j a n i  fm/hmm/mfz I) a p a l a  or 

I)A M A � A  

Y A � U  I 
I)AMA�A  Y A � U I 
Y A KA � A  

a d n j a n l 
sd/bdd I v a p a p a l or 

a d n j a n l 

Section MY 

F V A P I 

FoB/MoZH/FFF 

FB ( ca l l s  mother I) a pa ! a )  U BM A � I V A P I 

"FB" ( ca l l s  mother a t u n a  U BM A � I I)AMA�A  
i . e .  older t han mother ) 

BS ( c a l l s  ego a tap i ) I'
-

V
-

A
-

N
-

A
-

N
-

J
-

I
-] 
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Note s  to  Tab le 2 :  

a )  Capitals  are used for the terms for male kin , small lett ers 

for female s .  

b )  Forms in b oxes give those t erms which are used only in the 

speech of male s ,  ( or only in the speech of femal e s , Tab le 2 ) . 

Boxe s have also been used to indicat e  t erms which have 

different meanings ( in Engl i s h )  for male and female speaker s . 

c )  The four s e c t ions a s  such are not rec ogni zed or named by 

Adnj amathanha speakers but have been de s i gnated by the authors t o  

s impl i fy e xp lanati on o f  t h e  pronominal system . 

d )  a tap i i s  an abbreviat ion o f  a t u - v a p i fema l e  fa t h e r .  
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1 .  D ISTR I BUTION O F  B I RTH -O R D E R  NAM ES 

LA N G U AG E S  KNOWN TO HAVE 
B I RTH ORD E R  NAM E S. 

. : . . : :  : . .  

I 





2 .  D ISTRI BUTION O F  SPECIAL PRONOUNS IN SOUTH C ENTRA L AUSTRA L IA .  

Illj ll��!�j!�ll .... i�ll iWi J iJ i J i ' 1t A RA N D A  

. Iillj 

o MAXIMUM E LA B O RAT ION OF THE P RONOUN.  
E:::::; SOME E LA B O RAT ION O F  THE PRONOUN.  
Imll A RA NDIC PRONO UNS. 

I 
I 

I 
LA NGUAGE 

.� 
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